    from
A Bibliography of Literary Theory, Criticism and Philology

http://bit.ly/abibliog 

by José Ángel García Landa
(University of Zaragoza, Spain)

Stylistics: Other areas

African stylistics

Nyangeri, Nahanson Akungah. Vitendo usemi na ulingafinu wa maana katika tafsiri: Mifano kutoka tafsiri za kaki mbili teule za Barbara Kimenye. Diss. U of Nairobi, 2014.

https://www.academia.edu/32534100/

2017

Belgian stylistics

Bernaerts, Lars. (Ghent U). "Interactions in Cuckoo's Nest: Elements of a Narrative Speech-Act Analysis." Narrative 18.3 (October 2010): 276-99.*

Bernaerts, Lars, Luc Herman and Bart Vervaeck, guest eds. Madness in Fiction. Special issue of Style (2009).

Delabastita, Dirk. "Translating Puns. Possibilities and Restraints." New Comparison : Comedy 3 (1987): 143-159.

_____. There's a Double Tongue: An Investigation into the Translation of Shakespeare's Wordplay with Special Reference to Hamlet. Amsterdam: Rodopi, 1993.

_____. "From Aesop to Zweig and from Martial to Martial Arts Fiction."  Target 14.1 (2002).

_____. "Translation Studies for the 21st Century: Trends and Perspectives." Génesis 3 (2003): 7-24.

Chinese stylistics

Chuang, Kun-liang. Rev. of Ulysses. Chinese trans. by Jin Di. James Joyce Quarterly 32.3-4 (Spring / Summer 1995): 761-65.*

Di, Jin (Professor in China, then visiting fellow at Oxford, Yale, Notre Dame, U of Virginia; National Humanites Center and U of Washington), trans. Ulysses. By James Joyce. Chinese trans. by Jin Di. Beijing and Taipei, 1980-2001. (Best Book Prize, Lianho Pao, Taipei, 1994; National Rainbow Award for Superior Literary Translation (Chinese Association of Writers, 1997), National Prize for Foreign Literary Work (Chinese Bureau of Publications and Society of Publishers in Foreign Literature, 1998). 

_____. Shamrock and Chopsticks. City U of Hong Kong P, 2001.

_____. Literary Translation: Quest for Artistic Integrity. Manchester (UK) and Northampton (MA): St. Jerome, 2003.*

Di, Jin, and Robert Payne, trans. The Chinese Earth. Stories. By Shen Cong-wen. Trans. Jin Di and Robert Payne. London: Allen and Unwin, 1947; Columbia UP, 1982.

Di, Jin, and Eugene Nida. On Translation. Beijing, 1983.

Ji, Yinglin (Peking U, Beijing) and Dan Shen. "Transitivity and Mental Transformation: Sheila Watson's The Double Hook." Language and Literature 13.4 (2004): 335-48.*

Zhao, Mingzhu. (Minzu University, China). "The Art of Balance: A Corpus-assisted Stylistic Analyisis of Woolfian Parallelism in To the Lighthouse." In A New Approach to Literature: Corpus linguistics. Ed. Irina Keshabyan and Ángela Almela. Monograph issue of International Journal of English Studies 12.2 (2012):  39-58.*

Czech stylistics

Dolezel, Lubomir. See Structuralism. 

Dutch stylistics

Corporaal, Marguérite. (U of Leiden). "'Will You to My Discourse Vouchsafe and Eare?" Women Dramatists' Negotiation of Gender and Genre on the Public Stage around 1700." Journal of English Studies 4 (2003-2004): 37-52.*

D'Haen, Theo. See Post-Structuralism.

_____, ed. Linguistics and the Study of Literature. Amsterdam: Rodopi, 1986.

Oostendrop, Herre van. "Holding onto Established Viewpoints during Processing News Reports." In New Perspectives on Narrative Perspective. Ed. Willie van Peer and Seymour Chatman. Albany: SUNY Press, 2001. 173-88.*

Greek Stylistics

Pantopoulos, Iraklis. (Ionian U). "Two Different Faces of Cavafy in English: A Corpus-assisted Approach to Translational Stylistics." In A New Approach to Literature: Corpus linguistics. Ed. Irina Keshabyan and Ángela Almela. Monograph issue of International Journal of English Studies 12.2 (2012): 93-110.*

Kakaboulia, Maria. In Δημοσιογραφία και Γλώσσα ("Journalism and Language"). Athens, 2001.


https://www.academia.edu/38483642
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Hungarian stylistics

Miklós, Sághy. A fény retorikája: A technikai képek szerepe Mándy Iván és Mészöli Miklós munkaiban. Szeged: Tiszatáj, 2009. Online at Academia.*

https://www.academia.edu/43894785/
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Indian stylistics

Bandyopadhyay, Sumana. Indianization of English Analysis of Linguistic Features in Selected Post 1980 Indian English Fiction. New Delhi: Concept Publishing Company, 2010.

Othoman, Wan Mazlini, and Jihad Jaafar Waham. "Narration as a means of Communication in Selected Novels by J. M. Coetzee: Waiting for the Barbarians and Foe." Language Literacy 3.2 (2019).


DOI: 10.30743/ll.v3i2.1237

https://jurnal.uisu.ac.id/index.php/languageliteracy/article/view/1237

2019


https://www.researchgate.net/publication/338050610_NARRATION_AS_A_MEANS_OF_COMMUNICATION_IN_SELECTED_NOVELS_BY_JMCOETZEE_WAITING_FOR_BARBARIANS_AND_FOE/references

2019

Sarangi, Jaydeep. Indian Novels in English: A Sociolinguistic Study. Bareilly (India): Prakash Book Depot, 2005.

_____, ed. Raja Rao: the Master and His Moves. Delhi: Authorspress, 2007.

_____, ed. Seva Bharati Journal of English Studies. sarangij@rediffmail.com (Midnapore, India). Vol. 3 (2007). 

_____, ed. Presentations of Postcolonialism in English: New Orientations. New Delhi: Authorspress, 2007.

_____, ed. Indian Legendary Writings in English: Mulk Raj Anand, R. K. Narayan and Raja Rao. Delhi: Authorspress, 2009.

Sarangi, Jaydeep, and Gauri Shankar Jha, eds. The Indian Imagination of Jayanta Mahapatra. Delhi: Sarup and Sons, 2006.

Sarangi, Jaydeep, and T. Sai Chandra Mouli, eds. Indian Women's Writing in English. Delhi: Gnosis, 2008. (Anita Nair, Manju Kapur, Jhumpa Lahiri, Shashi Deshpande, Shobha Dé, Sunny Singh).

Sarangi, Jaydeep, and Binod Mishra, eds. Explorations in Australian Literature. New Delhi: Sarup & Sons, 2006

Waham, Jihad Jaafar, and Wan Mazlini Othoman. "Narration as a means of Communication in Selected Novels by J. M. Coetzee: Waiting for the Barbarians and Foe." Language Literacy 3.2 (2019).


DOI: 10.30743/ll.v3i2.1237

https://jurnal.uisu.ac.id/index.php/languageliteracy/article/view/1237

2019


https://www.researchgate.net/publication/338050610_NARRATION_AS_A_MEANS_OF_COMMUNICATION_IN_SELECTED_NOVELS_BY_JMCOETZEE_WAITING_FOR_BARBARIANS_AND_FOE/references
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Iranian stylistics

Ghapanchi, Z., Hamid G. Jewad and M. Ghazanfari. (Ferdowsi U of Mahshad, Iran). "Investigating Leech's Politeness Principle in Conversational Verses in Three Surahs from the Holy Quran." Asian Social Science 16.3 (Feb. 2020): 29.*


http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ass/article/view/0/42147 


DOI: 10.5539/ass.v16n3p29

2020

Online at ResearchGate.*

https://www.researchgate.net/publication/339558282

2020

Ghazanfari, M., Hamid G. Jewad, and  Z. Ghapanchi (Ferdowsi U of Mahshad, Iran).  "Investigating Leech's Politeness Principle in Conversational Verses in Three Surahs from the Holy Quran." Asian Social Science 16.3 (Feb. 2020): 29.*


http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ass/article/view/0/42147 


DOI: 10.5539/ass.v16n3p29

2020

Jewad, Hamid G., Z. Ghapanchi, and M. Ghazanfari. (Ferdowsi U of Mahshad, Iran; hamidjawad36@gmail.com ). "Investigating Leech's Politeness Principle in Conversational Verses in Three Surahs from the Holy Quran." Asian Social Science 16.3 (Feb. 2020): 29.*

http://www.ccsenet.org/journal/index.php/ass/article/view/0/42147 


DOI: 10.5539/ass.v16n3p29

2020

Online at ResearchGate.*

https://www.researchgate.net/publication/339558282

2020


Academia.*
https://www.academia.edu/44269113/
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Israeli stylistics

Gil, David. "'Il pleut doucement sur la ville': The Rhythm of a Metaphor." Poetics Today 14.1 (1993): 49-82.*

Sobolev, Dennis. "Hopkins' Rhetoric: Between the Material and the Transcendent." Language and Literature 12.2 (2003): 99-115.*

Polish stylistics

Adamczyk, Magdalena. "'Better a Witty Fool than a Foolish Wit': On Punning Styles of Shakespeare's Pedants and Jesters." Journal of English Studies 11 (2013): 7-25.*

_____. "Interactional Aspects of Language-Based Humour in Shakespeare's Comedies: The Dynamics of Punning by Ladies-in-Waiting." Atlantis 36.1 (2014): 11-30.*

Strzelecki, L. De Senecae trimetro iambico quaestiones selectae. Kraków, 1938.

_____. "De rei metricae Annaenae origine quaestiones." Eos 53 (1963): 147-70.

Portuguese stylistics

Puga, Rogério Miguel. "Chinese Pidgin English as a Narrative Strategy and the Polyphonic Dimension of Austin Coates' City of Broken Promises (1967) and Timothy Mo's An Insular Possession (1986)." BELL ns 2 (2004): 103-12.

Rumanian stylistics

Frentiu, Luminita (U of Vest, Timisoara). "Some Strategies for Achieving Journalistic Neutrality." BAS (1997): 177-81.*

_____, ed. Romanian Journal of English Studies 6 (2009). Online at Academia.*

https://www.academia.edu/2027061/

2019

Pârlog, Hortensia. (U of Timisoara). "Voice Description in Written Dialogue." BAS (1997): 159-66.*

_____. "Bridge-Uri, router-e Si Switch-Uri. On Romanian Computer Language." Journal of English Studies 5-6 (2005-2008): 269-82.*

_____, ed. B.A.S.: British and American Studies. Vol. 1.1 (1996).*

Russian

Arbusov, Leonid. Colores Retorici. Göttingen: Vandenhoeck, 1948. 

Burbelo, V. B. "Pro deyaki osoblivosti aktualizatsii kategorii chasu v epichonomu teskti." [On Certain Peculiarities of Tense Category Actualization in Epic Text]. Movoznavstvo 20.2 (1986): 45-49.

Кирсанов, Семен. "Поэзия и палиндром." Наука и жизнь 7 (1966): 76.

Квятковский, Александр. Поэтический словарь. Москва: Советская энциклопедия, 1966.

Liukhsemburg, A. M., and G. F. Rakhimkulova. Magistr igry Vivian Van Bok: Igra slov v proze Vladimira Nabokova v svete teorii kalambura. (In Russian, with added title page in English: Magister Ludi Vivian Van Bock: Word Play in Vladimir Naboov's Prose in the Light of a Theory of Puns). Rostov-na-Donu: Izd-vo instituta massovykh kommunikatsii, 1996.

Majhanovich, Ljubo Dragoljub. "The Early Prose of Nabokov-Sirin: A Commentary on Themes, Style, Structure." Ph.D. U of Illinois, 1976.

Mychko-Megrin, Irina. "Aproximación pragmática a la traducción de la ironía: Problemas traductológicos en la traslación al castellano de los relatos de M. Zóschenko y M. Bulgákov." Ph.D. diss. U of Barcelona, 2011.*


http://diposit.ub.edu/dspace/bitstream/2445/41675/2/IMM_TESIS.pdf
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Падучева, Елена. "Тема языковой коммуникации в сказках Льюиса Кэрролла." Семиотика и информатика 18 (1982). Москва: ВИНИТИ.

Pogodin, Aleksandr. Iazyk, kak tvorchestvo. Kharkov, 1913. (Language as Art).

Rakhimkulova, G. F., and A. M. Liukhsemburg. Magistr igry Vivian Van Bok: Igra slov v proze Vladimira Nabokova v svete teorii kalambura. (In Russian, with added title page in English: Magister Ludi Vivian Van Bock: Word Play in Vladimir Naboov's Prose in the Light of a Theory of Puns). Rostov-na-Donu: Izd-vo instituta massovykh kommunikatsii, 1996.

Rozental', Ditmar El'iashevich. Prakticheskaia stilistika russkogo iazyka. Moskva: Vysshaia shkola, 1977.* 

Тимофеев, Леонид; Тураев, Сергей (ред.-сост.), Словарь литературоведческих терминов. Москва: Просвещение, 1974.

Тураев, Сергей; Леонид Тимофеев (ред.-сост.), Словарь литературоведческих терминов. Москва: Просвещение, 1974.

Vasil'ev, G. K. "Stranitsa iz rasskaza nabokova 'Vesna v Fial'te': Opyt lingvisticheskogo analiza." Filologicheskie Nauki 3 (Moscow, 1991): 33-40.

Scandinavian

Cronquist, Ulf (U of Gothenburg, Sweden). Rev. of Cognitive Poetics: An Introduction." Language and Literaturei 12.4 (2003): 371-73.*

_____. Rev. of Cognitive Stylistics. Ed. Elena Semino and Jonathan Culpeper. Language and Literature 13.4 (2004): 373-77.

_____. "Hypertext, Prosthetics and the Netocracy: Posthumanist Aspects of Jeanette Winterson's The.PowerBook." In The Writer's Craft, the Culture's Technology. Ed. Carmen Rosa Caldas-Coulthard and Michael Toolan. (PALA Papers, 1). Amsterdam and New York: Rodopi, 2005.

_____. Rev. of Cognitive Poetics in Practice. Ed. Joanna Gavins and Gerard Steen. Language and Literature 15.2 (2006): 203-7.*

Enkvist, Nils Erik. Linguistic Stylistics. The Hague: Mouton, 1973. 

_____. Lingüística y estilo. Madrid: Cátedra, 1974.

_____. "Stylistics and Text Linguistics". In Current Trends in Text Linguistics, ed. W. Dressler. Berlin: De Gruyter, 1978.

_____. "More about the Textual Function of the Old English Adverbial tha." In Linguistics across Historical and Geographical Boundaries: In Honor of Jacek Fisiak on the Occasion of His Fiftieth Birthday. Vol. 1: Linguistic Theory and Historical Linguistics. Ed. Dieter Kastovsky and Aleksander Szwedek. Berlin: Mouton de Gruyter, 1986. 301-9.

_____. "Respond, Hypothesize, Count, Correlate, Discuss: On the Processes of Linguistic Stylistics." Poetics Today 14.4 (1993): 715-728.*

_____, ed. Impromptu Speech: A Symposium. Åbo: Research Institute of the Åbo Akademi Foundation, 1982. 

Enkvist, N. E., and V. Kohonen, eds. Reports on Text Linguistics: Approaches to Word Order. Åbo: Akademia, 1976.

Enkvist, Nils Erik, and Brita Wårvik. "Old English tha, Temporal Chains, and Narrative Structure." In Papers from the Seventh International Conference on Historical Linguistics. Ed. Anna Giacalone Ramat, Onofrio Carruba and Giuliano Bernini. Amsterdam: John Benjamins. 221-37.

Enkvist, Nils Erik, John Spencer and Michael Gregory. Linguistics and Style. London: Oxford UP, 1948.  

Enkvist, N. E., J. Spencer, and M. Gregory. Lingüística y estilo. Madrid: Cátedra, 1974.

Johansen, Holger Friis. General Reflections in Tragic Rhesis: A Study of Form. Copenhagen: Munksgaard, 1959.

Klitgård, Ilda (Roskilde U, Denmark). "'The Irresistible Tug of the Tides: The Danish Translations of Stylistic Shapeshifting in the 'Proteus' Episode of James Joyce's Ulysses." Language and Literature 15.2 (2006): 141-58.*

Nørgaard, Nina. Systemic Functional Linguistics and Literary Analysis: A Hallidayan Approach to Joyce / A Joycean Approach to Halliday. Odense: UP of Southern Denmark, 2003.

Ringbom, Håkan, ed. Style and Text: Studies Presented to Nils Erik Enkvist.Stockholm: Skriptor, 1975..  

_____, ed. Papers from the Second Nordic Conference of English Studies. Åbo: Meddelanden från Stiftelsens för Åbo Akademi forskningsinstitut, 1984. 

Ronberg, Gert. A Way with Words: The Language of English Renaissance Literature. London: Arnold, 1992. 

Slovakian

Petrikova, Daniela. (U of Constantine the Philosopher, Nitra, Slovakia). Rev. of Narrative. By Paul Cobley. Language and Literature 12.3 (2003): 281-83.*

Slovenian

Sabec, Maja. (Univerza v Ljubljani). "Lorca's Drama in Slovenian: The Stylization of Popular Language." In The Limits of Literary Translation: Expanding Frontiers in Iberian Languages. Ed. Javier Muñoz-Basols et al. Kassel: Edition Reichenberger, 2012. 253-68.*

Turkish

Ayd1n, Mehmet. "Edebiyat1n dili üzerine." Milli Egitim Dergisi (2006). Online at Academia (Mehmet Ayd1n).* (On literary language).

https://www.academia.edu/10344441/

2020

_____. (Kyrgyzstan-Turkey Manas U). Academia (Mehmet Ayd1n).*

https://manas-kg.academia.edu/MehmetAyd%C4%B1n

2020

